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Roscius’ property ¢ which all abutted on the
Tiber’ is an exact number. When how-
ever we have eliminated all such cases and
made due allowance for doubtful ones,
enough are still left to justify Mr. Elmore’s
contention that thirteen is used both in
Greek and Latin (for terdeciens in Juv.
14. 28 is, as he says, an undoubted
example) for an indefinite number.

But is this all? Have we herea complete
account of Aristophanes Paxz 9907 I am
inclined to think not; and that to the
Greek fancy there was something about this
numerical concept that the epithet in my
title expresses. The unlucky er sinister
associations which we, or some of us,
attach to thirfteen seem traceable in the
folk lore precept of Hesiod

pqvos § lorapévov Tpiokadexdrny dréaobar
owépparos dpfacbar, Quvra & évbpéyacba
apiory. op. T80 s¢.}

The majority of the passages cited by
Mzr, Elmore or myself, in which this number
is either loosely used or may be mythical,
deal with incidents hurtful or unpleasant to
man ; and the inference seems warranted
that thirteen was a Greek expression for
an indefinite number with a sinister tinge.

With ordinary indefinite numbers the em-
ployment of the numeral is symbolic. It
means a number covered by the numerical

1 The sixteenth is the exact reverse in both re-
spects ; tb. 782 sq. udA’ Godugopds éomi Puroiciy,
avdpoydros & dyadd.
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group. When Homer uses ‘ten’ as the
number of the tongues that he should have
to do justice to his theme, he chooses a
‘round’ pumber, or more strictly a familiar
group of units, to show that he wants ¢ ten,
more or less’ or that ten will do. But the
use in ¢ thirteen’ appears to have a different
origin. The numeral does not stand for a
familiar group nor does thirteen’ in this
sense mean °‘thirteen, more or less.” Bub
both its use and its nuances appear explic-
able if we analyse it as a group and a unit,
12 +1, and suppose that by the addition of
the unit the number seemed to the popular
fancy to break out into a new series and
escape by the opening of a door, as it were,
into the indefinite. It would thus belong
to the same type as the popular expression
“a year and a day.” It is also possible to
analyse it as 10 4+ 3, the sum of two numbers
each used indefinitely. To this double in-
definiteness it would then owe its peculiar
character,

The subject of indefinite numbers is a
fascinating study, but one which tempts to
hasty generalisation. As a warning against
considering an instance out of its environ-
ment I will add a striking contrast in actual
usage. A little girl T know when between
two and three years of age was looking at
a crowd of boys in their playground.
‘Look !’ she cried ‘Zwo boys, mammal’
But her mother’s favourite expression for
an indefinite number is jifty million.

J. P. PosTGATE.

NOTE ON PLATO REPUBLIC 566E.

Orav 8¢ vye, olpat, wpos 7rovs &w éxbpois
Tois pév katallayy, Tovs 8¢ xal Swapbelpy,
kal fovyia éxelvay yévyras, mpdrov pév wolépovs
Twvas del kwvel, IV év xpela Yyepdvos & Sfuos 9.

Simple as this passage appears, its true
meaning has apparently been missed by all®
the interpreters whom I have consulted.
Jowett translates: ‘But when he has dis-
posed of foreign enemies by conquest or
treaty, and there is nothing to fear from
them, then he is always stirring up some
war or other,” ete.

Stallbaum writes: ¢ Ubi quod attinet ad
externos hostes,” etc. Adam renders: ‘In
his relations to foreign enemies,” etc. But
nothing has been said of any foreign

enemies (hostes, woAéwo), and it is surely a
lame and illogical sequence to say that after
Peisistratus or Napoleon has disposed of all
foreign wars he proceeds to stir up foreign
wars. The meaning required is rather:
¢ After he has disposed of his own (political)
enemies abroad (who have gone into exile)
by agreements with some and actual (xai)
destruction of others,” etc. And this mean-
ing is given by the almost technical sense of
éfw which seems to have been overlooked in
this connection. In Greek political parlance
ol éfw are the party in exile. Of. Thucyd.
4.66 of 3¢ ¢pidow Tdv éfw, and 8.64 kal yop xai
Pvyn adrov iéw .

Similarly in Sophocles, Oedipus at Colo-
nus 426, the expression obvéeAnAvfds exactly
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corresponds to the fuor usciti of Florentine
and Italian party strife. Now we are told
in 566a that the tyrant himself is an
exiled demagogue who has returned Bix rév
€x0pdv. These éxfpol will naturally go into
exile in turn with the wealthy pioddypuos
who, Plato tells us, pedyey, 0dd¢ péver. 1t is
this ¢uvyy &w to borrow the Thucydidean
phrase, composed of his personal and
political enemies against which the new
tyrant first secures himself by bargaining
with them or destroying them. Then he is
ready wolépovs Twas del kivetv.

This interpretation, it may be observed,
deprives of all basis Prof. Butcher’s con-
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jecture (Demosthenes, p. 68, n. 1) that this
passage is imitated by Demosthenes in
Olynthiac 2. 20. 21 : ¢So too with States
and sovereigns ; so long as they carry on
war abroad, their defects escape the general
eye; but once they come to grapple with a
frontier war, everything is revealed.” The
two passages have nothing in common
except the word &fw, which in Demosthenes
goes with the verb and denotes a war waged
at a distance from the frontier (of Attica)
as opposed to one on the frontier; but
+both are foreign.
PaurL SHOREY.
University of Chicago.

A MARVELLOUS POOL.

AMONG the wonders of the world, there is
a tiny pool in SBicily near Gela which objects
to being bathed in: Aristot. Mirabil. p. 38
Westermann ¢ accoxding to Polyeritus,
Mpviov T &ov dowidos doov 7O wepiperpov
. €ls TobT odv édv mis eiofy Aovoacar
xpelav v, adfecfar els edpos, and will
continue widening enough to take 50 men :
éradav d¢ TovTov Tov dpiBudv AdfBy, ék Bdfovs
wdhv dvododv éxBdAhewv peréwpa T4 odpara
Tav  dovopévwv o éml 70 &ados. ...
Sotion ¢b. p. 188 mept D'élav 7ijs Sikehias éori
Adpvy 7 Sl kalovpévy, ehaxiomn 10 péyedos,
2ris Tovs év adry) Aovopévous eis To Lnpov éxplrm-
TeL @s dar' Spydvov Twds, ds ¢mow 'ApioTo-
Té\ys. Tzetzes Chal. vii. 670 preserves verses
on the same: kai Pihocrédpavés Pnow &repa
adv pupla | kal Sicedfj vy plrrovaav Apvyy
Tovs Aovopvéovs

yaiy & év Sikeddv Tpwarpld xedpa Aéheirrar
aivérarov, AMpvy, kai ei odx SAiyy,

éxepov dlvys Tiow, 6 mplv ool wavpd Twvdlas
< 7 0N, \ ¥ 3 4
7 & Biws Enpipy PAacer & Pdpabov.

Westermann l.c. p. 180 and Cougny Anthol.
p. 598 give this in Hermann’s version of it:

~ I
xevpa dédekTar
k) ’ I I} A 3 3 2
alvéraTov, Aipvy kaimwep éova’ GAiyy,
~ a N \ ~ ’
ioxupdv Sufjow: & wpiv wool wadpa Tivdlys,
> 8/ 7 kd 'A 2 ’ 0
alpridios Enpiv o fhacev és Ydpaldov.

This is likely to be right in part at least,
but the phrase ioxvpov duwpow sounded odd
and caused me to enquire into the readings.
Kiessling p. 265 gives a woodcut to repre-
sent what he read as Ixepov: it is accented
oxytone, and the ending looks like xopov.
I suggest that it was éyfpov, *‘hostile to
bathers’: what would be the dative ? Sunrjow
does not occur, and could hardiy bear the
sense : but this would be even closer to the
MS.

EXOPONAINHICTHICIN

€XOPONAINHKTHICIN
¢x0pov del vijxTyo v ‘ever hostile to

swimmers,’ »
W. HeapLam,

THE PERFECT SUBJUNCTIVE, OPTATIVE, AND IMPERATIVE IN
GREEK.—A REPLY.

Way Professor Harry of Cincinnati
singled my Greek Grammar out for special
criticism in the paper which he read at St.
Louis last year,! and which, though I was
present on the spot, I had not an oppor-

1 Printed in the Classical Review of October.

tunity of hearing, I do not know. Forif I
have sinned, I have sinned in company with
the whole tribe of Greek grammarians,
according to his own showing. However I
am grateful to him for calling attention to
the omission of the word ¢ rare’ over the



